Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 12
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1. wayelek R’chab’ > am Sh’kem ki Sh’kem ba’ =Yis'ra’El 'ham’lik ‘otho.

1Ki12:1 Then Rechoboam went to Shekem,
Yisra’El had come to Shekem (0 make him king.

<12:1> Kal mopevetar Baothevs PoPoap els Xukipa,
8t els Zikipa Hpxovto mas lopanA BaotAedoar adTdv.

1 Kai poreuetai basileus Roboam ¢is Sikima,
And went king Rehoboam to Shechem,

Sikima érchonto Israél basileusai auton.
Shechem came Israel to give him reign.
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2. way’hi kish’'mo”a Yarab’>am ben-N'bat w’hu’ “odenu b’Mits’rayim
barach mip’ney hamelek wayesheb Yarab’"am b’'Mits’rayim.
1Ki12:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat,

and e was yet ' Mitsrayim heard of it,
he had fled the presence of King , and he was living in Mitsrayim.
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3. wayish’l’chu wa =lo wayabo’u Yarab’ am w’:al=q’hal Yis'ra’El
way’dab’ru ‘el-R’chab’ am le’mor.
1Ki12:3 Then they sent and him, and Yaraboam
and !/ the assembly of Yisra’El came and spoke to Rechoboam, saying,
3> kal éAdAnoev 6 Aads mpos Tov BactAéa PoBoap. Aéyovres
3 kai ho laos ton basilea Roboam legontes

And the people to the king Rehoboam, saying,
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4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-"ulenu w’atah “atah me abodath ‘abiyak hagashah

ume ulo hakabed ~nathan ynu w'na ab’deak.
1Ki12:4 Your father made our yoke hard; you now therefore the hard service
of your father and his heavy yoke he put on us, and we shall serve you.

4 ‘0 1'ro.'r'r"|p ooV éBc'vavev TOV KAOLOV ﬁp.&)v,
Kal oV vOv koLPpLoov Ao Ti)s dovAetas Tod TaTpds oov THs okAnpds
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4 Ho patér sou ebarynen ton kloion hémon,
Your father made our yoke heavy.

kai sy nyn tés douleias tou patros sou
And you now, servitude of your father

tes skleras kai tou kloiou autou tou bareos, edoken hémas,
the hard, and of his heavy yoke he put us,

kai douleusomen soi.
and we shall serve to you.
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5. wayo’'mer hem I’ku “od sh’loshah yamim w’shubu ‘clay wayel’ku ha am.

1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me.
So the people departed.
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<S> kal etmev mPos adTovs AméNbeTe €ns Lepdv TPLOV Kal AvacTpédaTe TPOS e

kal amiAbov.

S kai eipen autous Apelthete heos hémeron trion kai anastrepsate me;
And he said them, Go forth for days three, and return me!
kai apélthon.

And they went forth.
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6. wayiua ats hamelek R’chab’ am ‘eth-haz’qenim

~hayu “om’dim ‘eth-p’'ney ‘abiu bih'yotho chay le’mor
‘ey’k ‘atem no atsim 'hashib ‘eth-ha am-hazeh dabar.
1Ki12:6 King Rechoboam consulted with the elders had stood

in the presence of his father while he was still alive, saying,
How do you advise to answer this people a word?
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<6> kal mapryyellev 6 Baollevs Tols mpeafuTépols,
ol Moav TapesTdTes évprmov Lalopwv Tod TaTpods adTod ETL [dvTos adTod, Aéywv
Ids dpels BovAedeode kal dmokpLdd T Adad TovTw Adyov;
6 kai pareggeilen ho basileus tois presbyterois,

And reported the king to the elders,
hoi esan parestotes tou patros autou eti zontos autou,

the ones who were standing his father was still living while he,
legon Pos hymeis bouleuesthe kai apokritho tg 1ag toutg logon?

saying, How do you counsel that I should answer to this people a word?
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7. way'daber ‘clayu le’'mor ‘im=hayom ="ebed laam hazeh wa abad’tam
wa anitham w'dibar’at hem d’barim tobim w’hayu I'ak “abadim ~hayamim.
1Ki12:7 Then they spoke (0 him, saying, a servant to this people today,

and shall serve them and answer them, and speak good words to them,
then they shall be to you servants for all the days.

<I> kal eENdAnoav mpos adTov Aéyovtes KL év 11 muépa TadTy éom SodAos
T® Aad ToUTE kal SovAebons avTols kal AaAtomns adTols Adyous dyabois,
kal égovTal ool dodAoL maoas Tas NpEpas.
7 kai elalésan auton legontes te hémera tauté doulos tQ 1ag tout)
And they spoke to him, saying, this day a servant to this people,
kai douleusés autois kai lalésés autois logous agathous,
and should serve them, and shall speak to them words with good,
kai esontai soi douloi tas hemeras.
then they shall be to you servants the days.
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8. waya azob ‘eth-"atsath haz'genim vy’ atsuhu

wayiuaats ‘eth-hay’ladim gad’lu ‘ito ha’om’dim ayu.

1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders they had given him, and consulted
with the young men had grew up him, were standing him.
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8> kal éykaTéAimey TV BovAny Tdv mpeaPuTépwv, & cuveBovAeloavTo adTH,
kal ovveBovAedoaTo peta TV madaplwv TdV ékTpadévTtov
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8 kai egkatelipen tén boulén ton presbyteron, 12t synebouleusanto autg,

And he abandoned the counsel of the elders they advised him,
kai synebouleusato ton paidarion ton ektraphenton
and he took up advice the young men being brought up
autou ton parestékoton prosopou autou
him, of the ones standing his face.
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9. wayo’'mer hem mah ‘atem no atsim w nclshlb dabar ‘eth-ha am hazeh
dib’ru ‘elay le’mor ~ha’ol =nathan ‘abiyak “aleynu.

1Ki12:9 So he said (0 them, What do you advise, and we shall answer this people a word
have spoken to me, saying, some o' the yoke your father put on us?

9> kal etmev avTols TL dpels ovpBovledere,
\ 7 9 ~ ~ ~ 4 ~ / 4 4
kal TL aokpLd®d T® Aad ToUTE Tols AaAToaoLy TPos e AeyovTwv
Kobdroov &6 100 kAoLod, o0 Edwkev 6 mathp cov éd’ Muas;
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete,
And he said to them, What do you advise,
kai ti apokritho tg 1ag toutd tois lalésasin
and what should I answer to this people speaking

me legonton tou kloiou, edoken ho patér sou hémas?
me, saying, the yoke put your father us?
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10. way’dab’ru ayu hay’ladim gad’lu ‘ito le’'mor koh-tho’mar clm hazeh
dib’ru yak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-"ulenu

w hagel eynu koh t'daber hem “abah mimath’ney ‘abi.

1Ki12:10 The young men grew up him spoke to him, saying,

Thus you shall say to this people spoke to you, saying,

Your father made our yoke heavy, but make it lighter us;

thus you shall speak to them, finger is thicker my father’s loins!

10> kat éaAnoav mpds adTOV Ta TaddpLla Ta ek TpadEvTa

pet’ adTod oL TapesTNKOTES TPO TPOCHOTOV AVTOD AEyovTes

Tade Aadnoets T® Aad ToUTw Tols Aadfoaot Tpos o€ AéyovTes

e / 9 / \ \ e ~ \ \ ~ 4 9 9 ¢ ~
O maTMp cov éBapuvev TOV kKAoLOV MOV Kal oV VOV koLPpLoov ad’ HLdV,
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Tade AaAnoers mpos avTovs ‘H pkpotns pov mayvtépa Ths dodios Tod TaTPOs pov*
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10 kai elalésan auton ta paidaria ta ektraphenta autou

And they spoke ‘o him, the young men having been brought up him;
parestéekotes prosopou autou legontes
stood his face, saying,
Tade laléseis tg 1ag toutd tois lalesasi se legontes
Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to you, saying,
Ho patér sou ebarynen ton kloion hémon kai sy nyn kouphison hémon,
Your father oppressed our yoke, and now lighten it us!
tade laleseis autous pachytera tés osphuos tou patros mou;
Thus you shall say to them, thicker than is the loin of my father.
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11. w' atah ‘abi he'mis “ol habed wa ‘osiph “al-"ul’kem ‘abi yisar
shotim wa ‘ayaser “aq’rabim.

1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke , | shall add to your yoke;

my father disciplined whips, but | shall discipline scorpions.

A1> kat vbv 6 maTp pov émecdooeTo VLAs kAoLd Bapel kKdyw mpoohnow
€L TOV KAOLOV VL@V, 0 TaThp pLov eémaldevoev VpLas év paotiyL,
éyw 3¢ mardebow VRas év okopmioLs.
11 kai nyn ho patér mou epesasseto kloig barei
And now, my father saddled with yoke a heavy,
ko0 prosthéso epi ton kloion hymon,

and | shall add your yoke.
ho patér mou epaideusen mastigxin, de paideuso skorpiois.
My father corrected whips, but | shall correct scorpions.
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12. wayabo Yarab’ am w’za/~haam ‘c/=R’chab’ am bayom hash’lishi
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘clay bayom hash’lishi.

1Ki12:12 Then Yaraboam and 2!! the people came {0 Rechoboam on the third day
as the king had spoken, saying, Return to me on the third day.

12> kat mapeyévovto mas IopanA mpos Tov Baocidéa Pofoap év 4 Mépa T TpiTy,

kaB6TL éNdAmoev adTols 6 Baolheds Aéywv AvaoTpadmTe Tpos pe T Mépa T TPLTN.

12 kai paregenonto Israel ton basilea Roboam en té hemera té trité,
And came Israel o king Rehoboam the day third
kathoti elalésen autois ho basileus legon Anastraphéte me té hémera te trité.

as spoke to them the king, saying, Return {0 me day the third!

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



AwP woa-x4 yM3a yoavis
yanoi 4qw4 7=|,7qua\ Xno-x4 49xoay
MR OYIThY 2R IrN

IRy WWB DOPTT NIYTNN 3.T3_g7§1

13. waya an hamelek ‘eth-ha am qgashah
waya azob ‘eth- haz'qenim vy’ atsuhu.

1Ki12:13 The king answered the people harshly,
for he forsook of the elders they had given him,

13> kat dmekpihn 6 BaotAevs mpos TOV Aadv okAnpa,

kal éykaTélimev PoBoap v BovAny 1dv mpeofuTépwv, & ovveBovdevoavTo adTd,

13 kai apekrithé ho basileus ton laon skléra,
And answered the king to the people hard.
kai egkatelipen Roboam ton presbyteron, 12 synebouleusanto auto,
And Rehoboam abandoned of the elders they advised him.
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14. way'daber hem ka hay’ladim le’'mor ‘abi hik'bid ‘eth-"ul’kem
wa ‘osiph “al="ul’kem ‘abi yisar shotim

wa ‘ayaser “aq’rabim.

1Ki12:14 and he spoke to them according to of the young men, saying,
My father made your yoke heavy, but | shall add to your yoke;

my father disciplined whips, but | shall discipline scorpions.

14> kal éNdAnoev mpds adTovs kaTd TNV BovAny TOV Tardaplwv Aéywv
e / 9 / \ \ e ~ 9 \ / b \ \ \ e ~
O matnp pov €Bapuvev Tov kKAoLoV VROV KAY® TpooOnow €T TOV KAoLov VAV,
0 maTNp pov émaidevoev VRAs év paoTiyELy Kdyw Tadelow Vpas év okopioLs.
14 kai elalésen autous kata ton paidarion legon

And he spoke to them according to of the young men, saying,

Ho pater mou ebarynen ton kloion hymon k prostheso ton kloion hymaon,
My father oppressed your yoke, and | shall add to your yoke.

ho patér mou epaideusen mastigxin ka0 paideuso skorpiois.
My father corrected whips, and | shall correct scorpions.
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15. w’lo’-shama™ hamelek ‘c/~ha“am ki~ sibah

hagim

‘eth=d’baro diber yad ‘AchiYah haShiloni ‘cl-Yarab’ am ben-N’bat.

1Ki12:15 So the king did not listen to the people;
the cause R He might establish His word,

spoke by the hand of AchiYah the Shilonite {0 Yaraboam the son of Nebat.

15> kat ok fikovoev 6 Baotheds Tod Aaod, ETL 'ﬁv peTacTpodT Tapd Kuplov,
8mws oTNoT TO pRipa adTod, 0 ENaAMoev év xelpl Axia Tod XmAwviTov
mepl IepoBoap viod Nafar.
15 kai ouk e€kousen ho basileus tou laou, metastrophé ,
And did not hear the king the people, he was converted ,

stésé to hréma autou,
should stand his word,

elalesen en cheiri Achia tou Selonitou Ieroboam huiou Nabat.

he spoke the hand of Ahijah the Shilonite Jeroboam son of Nabat.
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16. wayar’ =Yis'ra’El ki lo’-shama™ hamelek hem

wayashibu haam ‘eth-hamelek dabar le’'mor mah-lanu cheleq H'Dawid
w'lo’-nachalah H’ben-Yishay 'ohaleyak Yis'ra’El “atah r’eh beyth’ak Dawid
wayelek Yis'ra’El 'ohalayu.

1Ki12:16 When /! Yisra’El saw the king did not listen to them,

the people answered the king the word, saying, What portion do we have in Dawid?
We have no inheritance in the son of Yishay; [0 your tents, O Yisra’El!

Now look after your own house, Dawid! So Yisra’El departed (o their tents.

16> kat €idov mas IopanA 1 ovk fikovoev 6 Baotheds adTdv,
kal dmexplBn 6 Aaods 16 Baolhel Aéywv Tis Hpiv pepis év Aaud;
kal ook €0y MLy kAMpovopia év uid lecoar-
ambdTpexe, lopam), els To okmvdpaTtd cov: viv Béoke Tov oikbdv cov, Aauld.
kal amfABev Iopam] els Ta okmvopaTta adTod.
16 kai eidon Israel ouk €kousen ho basileus auton,
And knew Israel did not hearken to them the king.
kai apekrithé ho laos tg basilei legon Tis hemin meris ¢n Dauid?

Tom

And answered the people to the king, saying, What is our portion David?
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kai ouk estin hemin kléronomia en huio Iessai; apotreche, Israél,
and, There is no inheritance to us the son of Jesse. Run, O Israel,
ta skenomata sou; nyn boske ton oikon sou, Dauid.
your tents! Now graze your own house, David!
kai apélthen Israél ¢is ta skéenomata autou.
And Israel went forth ‘o his tents.
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17. ub’ney Yis'ra’El hayosh’bim b’ arey Yahudah wayim’lok hem R’chab’ am.

1Ki12:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,
Rechoboam reigned them.
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18. wayish’lach hamelek R’chab’ am ‘eth-‘Adoram ~hamas
wayir'g’'mu =Yis'ra’El bo ‘eben wayamoth

w’hamelek R’chab’ am hith’amets bamer’kabah [anus Y'rushalam.
1Ki12:18 Then King Rechoboam sent Adoram, was the forced labor,
and =/ Yisra’El stoned him stones, that he died.

And King Rechoboam made haste his chariot (0 flee {0 Yerushalam.

18> kat dméoTeldev 0 Baocilevs Tov ASwvipap TOV €m Tod Ppopov,
kal éAtBofoéAnoav adTov mas lopam év AlbBous kal dmébavev-
kal 0 Baoihevs PoBoap édpbacev dvaBijvar Tod puyelv eis Iepovoadnp.

18 kai apesteilen ho basileus ton Adoniram ton tou phorou,

And sent the king Adoram, who was the tribute.
kai elithobolésan auton Israél en lithois kai apethanen;
And stoned him stones Israel, and he died.
kai ho basileus Roboam ephthasen tou phygein cis Ierousalem.
And king Rehoboam anticipated to to flee Jerusalem.
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19. wayiph’sh’"u Yis'ra’El b’beyth Dawid hayom hazeh.
1Ki12:19 So Yisra’El rebelled the house of Dawid (o this day.
A9 kal H0érnoev Iopan) els Tov oikov Aauld éws Tis Mwépas TadTs.

19 kai éthetésen Israél cis ton oikon Dauid tés hémeras tautes.
And Israel annulled allegiance the house of David this day.
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20. wa kish’'mo°a =Yis'ra’El 2i-shab Yarab’ am wayish’l’chu
wayiq’r'u ‘otho ¢~ wayam’liku ‘otho «l=a/=Yis'ra’El

lo’ hayah beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah .

1Ki12:20 when 2! Yisra’El heard Yaraboam had returned,

that they sent and called him and made him king Yisra’El:
there was none that followed the house of Dawid, but the tribe of Yahudah

20> kat éyéveto ws fikovoev mas IopamA 81 dvekapev Iepofoap €€ AlydmTov,
kal dméoTeldav kal ékdAeaav adToV els TV cvvaywyny kal éBactAevoav adTov
9\ \ 9 3 ? ’ o’ ’ 7

émi lopamA- kal ovk Mv dmlow olkov Aauld mape oxnmrpov lovda

kal Beviapiv povor. --

20 kai hos ékousen Israel anekampsen Ieroboam ex Aigyptou,

And it came to pass as heard Israel Jeroboam returned of Egypt,
kai apesteilan kai ekalesan auton

that they sent and called him
kai ebasileusan auton Israél; kai ouk en

And they gave him reign Israel. And there was none following

oikou Dauid parex sképtrou Iouda kai Beniamin . -
the house of David except the chiefdom of Judah and Benjamin
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21. wayabo’u R’chab’ am Y’rushalam wayagq’hel ‘eth-/:« =beyth Yahudah
w’eth-shebet Bin'yamin ush’monim bachur “oseh mil’chamah "hilachem
=beyth Yis'ra’El I'hashib ‘eth-ham’lukah [R’chab’ am ben- .

1Ki12:21 Now when Rechoboam had come to Yerushalam,
he assembled 2!l the house of Yahudah and the tribe of Benyamin,
eighty chosen men who were the makers of war, ‘o fight
the house of Yisra’El to restore the kingdom (o Rechoboam the son of

21> kat PoBoap. elof\Oev eis Iepovoadnp kai é€exkAnotacev v ocvvaywynv lovda
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Kal OKT)TTTPOV Bevw.p.w, €KATOV KAL ELKOTL XL)\Lé.Seg VEAVLOV TTOLOVVTOV ﬂé)\ep.ov,
ToD moAepelv mpos otkov Iopam émoTtpédar v Baocthetav PoPoap vi Lalopwv.
21 kai Roboam eiselthen Ierousalem

And Rehoboam entered Jerusalem,

kai exekklésiasen Iouda kai sképtron Beniamin,
and he assembled of Judah, and the chiefdom of Benjamin —

kai eikosi neanion poiounton polemon, tou polemein
and twenty young men for making war, to wage war

oikon Israél epistrepsai tén basileian Roboam huig .
the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of

44 YAradea-wad aroyw-J& ¥aialsa 494 2aiv e
R DTTORTTEOR YR TOR DUTORT T3T TMas

22. way’hi d’bar =Sh’ma™'Yah ‘ish- le’'mor.

1Ki12:22 But the word of came ‘o ShemaYah the man of , saying,

22> kai éyéveto Aoyos kuplov mpos Zaparav dvBpwmov Tod Heod Aéywv

22 kai egeneto logos
And there came to pass the word of

Samaian anthropon legon
Shemaiah the man of , saying,

34733 Y a¥dWY3 Wosu-{4 494 23
Y4 oA XA JAYAYIT AavA x4y
T 2R MROWTIR DYITTTON TnRaD

SRRSOV NN PR3 1T N3 ODT 0N
23. ‘emor ‘cl-R’chab’ am ben- melek Yahudah
w'el=al=beyth Yahudah uBin’yamin w'yether ha am le’mor.

1Ki12:23 Speak to Rechoboam the son of , king of Yahudabh,
and the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying,

23> Eimov 70 PoPoap vid Zadwpwv Bacilel Iovda

\ \ ’ 3 \ A ’ ~ A\ 2
KaL TTPOoS TavTad O LKOV IOUSCL KaL BGVLG.I.LLV KL Tw KG.TG.)\OL"IT({) TOL )\G.OU >\€'YO.)V

23 Eipon t§ Roboam huig basilei Iouda
Speak to Rehoboam son of king of Judah,
kai oikon Iouda kai Beniamin kai tg kataloipg tou laou legon
and the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying,

(4AWa-2Y9 WYALH4-Wo Jyyudx-4(r v{ox-4( avar 444 ay
AT 9943 333) Ax4y LY vx390 wi 4 rIrw

ATAT 494y XY vIWAY Arai q94-xg yoyway

DRMINTOV PROPN-NDY 1DYN-RS 13T e T2

T D3I T ORRD 0D M35 whR 12w SR TI3

D YT 1372 NP2 N3N AT N3N WREN
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24. koh ‘amar lo’~tha alu w’lo’~thilachamun “im-‘acheykem b’ney-Yis'ra’El
shubu ‘ish I'beytho ki me’iti nih’yah hadabar hazeh
wayish’'m’ u ‘eth-d’bar wayashubu [aleketh kid’bar .

1Ki12:24 Thus says , You shall not go up, nor fight against your brothers
the sons of Yisra’El; return every man (o his house, this thing has come from
So they listened to the word of ,

and returned to go according to the word of

24> Tade AéyeL kVpros Odk avaPnoeode 008e modepmoeTe
\ ~ b4 ~ e ~ ¢ A b4 / 4
peta Tdv adeAdpdv vpav vidv Iopand: dvacTpedpétn ékacTos
€ls TOV olkov €avTod, Tl Tap’ éuod yéyovev 16 phpa TodTO.
kal flkovoav Tod Adyov kuplov kal kaTémavoav Tod mopevbijval kaTa T0 pfjka kuplov.

24 Tade legei Ouk anabésesthe oude polemésete

Thus says , You shall not ascend, nor wage war
meta ton adelphon hymon huion Israél;

with your brethren of the sons of Israel.

anastrepheto ton oikon heautou, par’ gegonen to hréma touto.
Let return his house! from has taken place this thing.

kai ekousan tou logou
And they hearkened to the word of ,

kai katepausan tou poreuthénai kata to hréema
and they ceased to go against the thing of

24>a Katl 6 Baotdevs Zalwpwv kolpdTal Leta TV maTépwv avTod kal famreTar
3 T < 710D év moAel Aauld. kal éBacthevoev PoPoap vios adTod

PLETA TOV TATEPWV ALVTOV EV TOAEL p
avt’ adTod év Iepovoadmp vios dv exkaldeka ETdOV év Td Bacthedelv adTOV
kal dwdexka érm éBacilevoev év Iepovoadm, kal dvopa THs LnTPos adTod
Naavav Buyatnp Avav viod Naas Bacidéns vidv Appwv: kal émoinoev 76 movnpov
€vmoV KUpLov Kal ovk €émopevn év 68d Aauld Tod maTpos avTod. --
24a Kai ho basileus koimatai meta ton pateron autou

So king sleeps with his fathers,
kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid.

and is buried with his fathers in the city of David;
kai ebasileusen Roboam huios autou autou cn Ierousalém

and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem,
huios on hekkaideka eton en tg basileuein auton

being sixteen years old when he began to reign,
kai ete ebasileusen ¢n Ierousalem, kai onoma tés métros autou Naanan

and he reigned years in Jerusalem: and his mother’s name was Naanan,

Anan huiou Naas basileds huion Ammon;
of Ana son of Naas king of the children of Ammon.

kai epoiésen to ponéron enopion

And he did that which was evil in the sight of ,
kai ouk eporeuthé en hodd Dauid tou patros autou. --

and walked not in the way of David his father.

24>b kal v dvBpwmos &£ dpous Edparp SodAos @ Tadwpwv,
kal dvopa avT® lepofoa, kal Svopa Tis pMTpos adTod Lapipa yvvr mOpVY*
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\ 9\ 9 ” ’ 2\ \ 4 ”
kal €dwkev avTov Xadwpwv els dpxovTa oKVTAATSs €ml Tas dpoets oikov Iwomd,
\ J4 ~ \ \ ) 124 \ 3 a4
kal @kodopmoey T® Xadwpwv T Zapipa TNV €v dper Edparp, katl oav adTe dppaTta
TpLakdola Ty ovTos MkodounTev TV drkpav év Tals dpoeoiv olkov Edparyp,
o J \ / \ 3 }J / 5 A \ ’
0UTOS guvékAeLoev TNV TOAL Aauld kal My émaipopevos émi v Bactdetav.

24b kai eén anthropos ¢x orous Ephraim doulos tQ ,
And there was a man of mount Ephraim, a servant to ,
kai onoma autg Ieroboam, kai onoma tés métros autou Sarira gyné porné;
and his name was Jeroboam: and the name of his mother was Sarira, a harlot:

kai edoken auton eis archonta skytalés epi tas arseis oikou Ioséph,
and made him head of the levies of the house of Joseph:
kai gkodomeésen tQ tén Sarira ten cn orei Ephraim,
and he built for Sarira in mount Ephraim;

kai esan autd harmata triakosia hippon;
and he had three hundred chariots of horses:

houtos gkodomeésen tén akran ¢n tais arsesin oikou Ephraim,
he built the citadel the levies of the house of Ephraim;

houtos synekleisen tén polin Dauid kai €n epairomenos ¢pi tén basileian.
he fortified the city of David, and aspired to the kingdom,

24>¢ katl élnTer Ladopov BavaTdoar adTov, kal époPndn kal dmedpa adTos
\ ’ 7 5 9 9 ~ o 9 ’
mpos Xovoakip Bactdéa AlydmTov kal Mv per’ adTod, éws amébavev Lalopwv.

24¢ kai ezétei thanatosai auton, kai ephobéthé
And sought to kill him; and he was afraid,
kai apedra autos Sousakim basilea Aigyptou
and he escaped to Susakim king of Egypt,
kai én met’ autou, apethanen .
and was with him died.

24> d kai fikovoev Iepofoap év AlydmTe 1L TéBvmrev Lalwpwv, kal ENdAnoev
] \ 5 J4 7 / ] 14 14 \ /
els Ta wta Xovoakip Bactdéws Alydmrov Aéywv 'EfaméoTeldov e kal amededoopar
€yo €ls TV yfv pov* Kkal elmev adTd Xovoakip Altnoal T alTmpa kal dwow oou.
245 kai ekousen Ieroboam en Aigypto tethnéken ,
And Jeroboam heard in Egypt was dead:,

kai elalésen cis ta ota Sousakim basiledos Aigyptou legon
and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying,

Exaposteilon me kai apeleusomai eis tén gén mou;
Let me go and | shall depart into my land:

kai eipen aut) Sousakim Aitésai ti aitéma kai doso soi.
and Susakim said to him, Ask any request, and I shall grant it you.
24e kal Xovoakip Edwkev 7@ Iepofoap v Avew a8eAdnv
Oekepivas v mpecBuTépav s yuvaikos adTod adTH
els yovaika abtn v peyddn év péow Tdv Buyatépwv Tod Bactdéns

\ ” ~ \ e\ 9 ~
kal étexev 7@ lepofoap Tov ABia viov avTod.

24" kai Sousakim edoken tQ Ieroboam tén Ano Thekeminas tén presbyteran
And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest of Thekemina

tés gynaikos autou autg cis gynaika hauté én megalé en mesg tou basileos
his wife to him as a wife: she was great among of the king,
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kai eteken (0 Ieroboam ton Abia huion autou.
and she bore Jerobaom Abia his son:

24 f kal elmev IepoBoap mpos Lovoakip. "Ovrws éEamdéoTelddv pe kal dmeledoopat.
kat ¢EfAOev IepoBoap. ¢& AlydmTou kal H\Bev els yiv Zapipa v év dper Edparp:
kal ovvayetal ékel mav okfmrpov Edparp: kal oxodopmoev IepoPfoap éxel yapaka.
24d kai eipen Ieroboam Sousakim Ontos exaposteilon me kai apeleusomai.

and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart.

kai exélthen Ieroboam ex Aigyptou
And Jeroboam departed of Egypt,

kai €lthen cis gén Sarira tén en orei Ephraim;

and came the land of Saria that was in mount Ephraim,
kai synagetai ekei sképtron Ephraim;
and thither tribe of Ephraim assembles,

kai gkodomeésen Ieroboam ekei charaka.
and Jeroboam built a fortress there.

24>g Kal Mppwotnoe 16 madaplov adTod dppwotiav kpaTtatav odpodpas
kal émopevn Iepofoap émepoThioar vmep Tod MaLdaplov:
Kal etme mpos Avew T yuvaika adtod AvdornB kal mopedov,
émepoTnoOV TOV Bedv Umep Tod Tardaplov, el [MoeTal ék Tis dppwoTias adToD.
24g Kai érrostese to paidarion autou arrostian krataian sphodra;
And his young child was sick with a very severe sickness;

kai eporeuthé Ieroboam eperotésai hyper tou paidarious
and Jeroboam went to enquire concerning the child:

kai eipe Ano ten gynaika autou Anastéethi kai poreuou, eperotéson ton
and he said Ano his wife, Arise, go, enquire of

hyper tou paidariou, ¢i zesetai ck tés arrostias autou.
concerning the child, he shall recover from his sickness.

24>h kai dvBpwmos M év ImAo kail dvopa adTd AxLa,
Kal oVTOS MV VLOS €ENkovTa €TAV, Kal PHipa kvplov Let’ avTod.
kal elmev LepoBoap mpos v yuvaika adTod AvacTtni
kal AaPe els T xelpd gov 1@ avBphme Tod Beod dpTous

\ / ~ / 9 ~ \ \ \ / /
kal koAADpLa Tols T€kvols avToD kal oTAPUAT|V KAl OTARLVOV PEALTOS.
24h kai anthropos ¢n en Sélo kai onoma aut) Achia,

Now there was a man in Selom, and his name was Achia:

kai houtos €én huios hexékonta eton, kai hréma met’ autou.
and he was sixty years old, and the word of was with him.

kai eipen Ieroboam tén gynaika autou Anastéthi kai labe
And Jeroboam said his wife, Arise, and take

t0 anthropg tou artous kai kollyria teknois autou
loaves for the man of , and cakes his children,

kai staphylén kai stamnon melitos.

and grapes, and a pot of honey.
241 kal avéoTm 1 yovr) kal éAaPev els TV X€lpa adTHs dpTous kal dVo koAADpLa
kal oTaduATY kal oTdpvov péALTos Td Ayta: katl 6 dvBpwmos mpeaBiTepos,
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kal ot 6pBadpol adTod MuPAvaTOLY Tob BAéTeLv.
240 kai anesté hé gyné kai elaben eis artous kai duo kollyria
And the woman arose, and took in bread, and two cakes,

kai staphylén kai stamnon melitos (0 Achia;
and grapes, and a pot of honey, Achia:

kai ho anthropos presbyteros, kai eémblyopoun tou blepein.
and the man was old, and were dim, so that he could not see.

24K kal dvéaTm ék Lapipa kal mopeveTat, kal éyéverto eloeAfodons adTis

1 \ 14 \ \ ’ \ 0 ~ ’ 9 ~
€ls TTV TOAL Tpos Ayxra Tov ZmAwviTny kat elrev Axta 7@ Tadaply adTod
"E&elbe 81) els dmavtiv Ave T yovawki lepoBoap kal épels adT) EloeAbe

\ \ ~ [74 /’ 4 I4 \ 9 \ 9 ~ 9 \ /7

Kal K1) TS, 6TL Tade Aéyer kOpLos LkAnpa €yw ETATOCTEAD €L C€.
24k kai aneste ¢l Sarira kai poreuetai,

And she arose, up Sarira and went;
kai egeneto eiselthousés tén polin pros Achia
and it came to pass when had come the city to Achia

ton Sélonitén kai eipen Achia tg paidarig autou
the Selonite, that Achia said to his servant,

Exelthe dé eis apantén Ano té gynaiki Ieroboam
Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam,
kai ereis Eiselthe kai me stés,
and you shall say to , Come in, and stand not still:

tade legei Sklera epaposteld cpi se.
thus said , | send grievous tidings to you.

2] kai elofABev Avw mpos Tov dvBpwmov Tod Beod, kal elmev adTh Axia
?/I ’ 9 /’ b \ \ \ 4 \ 4 /4 .

va T pou évrvoyas dpTovs Kal oTaduATNY Kal KoAAVPLA KAl GTARLVOV [LEALTOS

/ ’ / 9 \ A\ /4 9 9 ~
Tade AéyeL kVpLos 'I80v oV ameledom an’ éuod,

\ ¥ 9 4 \ 4 9 \ \ /7 /’ 9 4 ’
kal éotal eloeAfoons cov TV TOANY els Lapipa kal Ta kopdold gov é€eleloovTal
oo els ovvavTnow kal épodotv oot To maddprov TéBvmiev.

24k Kkai eiselthen Ano ton anthropon tou , kai eipen Achia
And Ano went in ‘o the man of ; and Achia said to ,

Hina ti moi enénochas artous kai staphyléen kai kollyria kai stamnon melitos?
Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey?

tade legei Idou sy apeleuse ap’ emou,
Thus said , Behold, you shall depart from me,

kai estai eiselthousés sou tén pyléen eis Sarira
and it shall come to pass when you had entered into the city, even Sarira,
kai ta korasia sou exeleusontai soi eis synantésin
that your maidens shall come out to meet you,
kai erousin soi To paidarion tethneken.
and shall say to you, The child is dead:
24> m 31 148e AéyeL kpLos "I80v eym €EoleBpetion Tod Iepofoap odpodvra
TPOS Tolyov, kal éoovrtal ol TeBvmkodTes Tod Iepofoay
év T moAeL kaTaddyovTaL ol kves, kal Tov TeBvnrdTa

€v 1@ aypd kaTadpdyeTar Ta TeTELa Tod oVpavod. kal TO marddprov koovTar
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5\ / e e 7 ) S A €A \ \ ~ ’
OUCLL KUPLEy OTL evpeen €V AVTW PTpa KCL)\OV TMEPL TOV KVLPLOV.

24¢ tade legei

thus said ,
Idou exolethreuso tou Ieroboam ourounta toichon,
Behold, | shall destroy every male of Jeroboam that urinating the wall,

kai esontai hoi tethnekotes tou Ieroboam c¢n té polei kataphagontai hoi kynes,
and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat,

kai ton tethnékota en ty agrg kataphagetai ta peteina .

and him that has died in the field shall the birds of eat,
kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie,

and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master!

heurethé en autg hrema kalon tou .
there has been found in him some good thing

24>n kai amiAbev 1) yovi), os Hikovoev, kal éyéveto os elofAbev els v Lapipa,
kal 70 mardaprov amédavev, kal eERAbev 1) kpavy els amavTnv.
24D kai apélthen hé gyné, hos ekousen,

And the woman departed, when she heard this:

kai egeneto hos eis€lthen cis tén Sarira,
and it came to pass as she entered Sarira,

kai to paidarion apethanen, kai exélthen hé krauge eis apantén.
that the child died; and there came forth a wailing to meet her.

240 Kai émopetdn IepoPoap. els Likipa v év pev Edparp.
kal ovviBporoev ékel Tas puAas Tod Iopan], kal dvéfm éxel PoBoap vios Zalwpwv.
\ J4 4 b / \ \ 4
kal A0yos kvplov €yéveTo mpos Zapatav Tov Edapt Aéywv
AaBeé oeavTd LpdTiov kawvdv T6 ok eloeAmAvBos els Bdwp
\ A 9 \ 4 e/ \ 4 ~ \ ~ 9 ~ ’ /
kal pfifov avTo dmdeka pNypaTta kal dvoers T® IepoPoap kal épels avT® Tade Aeyer
4 \ ~ )4 e/ ~ )4 \ ¥
kVpLos Aafe oceavTd déka priypata Tod meptBadéobal oe. kal éElafev Iepofoaj:
kal elmev Zapatas Téde Aéyel kbpros ém Tas déxa puas Tod Iopam.
240 Kai eporeuthé Ieroboam eis Sikima tén en orei Ephraim
And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim,

kai synéthroisen ekei tas phylas tou Israel,
and assembled there the tribes of Israel;

kai anebeé ekei Roboam huios .

and Roboam the son of went up thither.
kai logos egeneto Samaian ton Elami legon
And the word of came ‘o Samaias son of Enlami, saying,
Labe seautd himation kainon to ouk eiselélythos ¢is hydor
Take to yourself a new garment which has not gone the water,
kai hréxon auto hregmata kai doseis t0 Ieroboam
and rend it into pieces; and you shall give some to Jeroboam,
kai ereis aut) Tade legei Labe seaut) deka hrégmata peribalesthai se.
and shall say to him, thus said , Take to yourself ten pieces to cover you:

kai elaben Ieroboam; Kkai eipen Samaias
and Jeroboam took them: and Samaias said,

Tade legei tas deka phylas tou Israel.
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Thus said the ten tribes of Israel.
24 p Kai eimev 0 Aaos mpos PoPoap viov Zalopwv
e / b ’ \ \ 9 ~ 9 9 ¢ ~ \ ’ \ ’
O maTMp oov éRapuvev Tov kAowov adTod €d’ Mpds kal €Rapuvev Ta BpopaTa
Tis Tpamélns adTod: kal viv el koudLels ov €d’ Tpds, kal dovAedoopév oo,
kal elmrev PoBoap mpds Tov Aadv "ETu 1pLdv mpepdv kal dmokpbnoopar dpiv piipa.

24p Kai eipen ho laos Roboam huion

And the people said to Roboam the son of ,
Ho patér sou ebarynen ton kloion autou hémas

Your father make his yoke heavy us,

kai ebarynen ta hromata tés trapezes autou;
and made the meat of his table heavy;

kai nyn ei kouphieis sy hémas, kai douleusomen soi.
and now you shall lighten them us, and we shall serve you.

kai eipen Roboam ton laon Eti trion hémeron kai apokrithésomai hymin hréma.

And: Roboam said to the people, Wait three days, and I shall return you an answer

24>q kai etmev PoPoap Elcaydyeré pov Tovs mpeaBurépovs,

kal ovpPovAedoopal pet’ adTdV Tl dokpLdd T Aad phpa év T Mpépa TR TpLTY.
\ 9 ’ 2 \ A 9 ~ \ 9 4 e \ \ 9 4

kal éNaAnoev PoPoap eis Ta oTta adTdv kabos ameéoTeldev 0 Aaos mpos avTov,
5 e / ~ ~ 4 oY 7 \ \ e 4

kal eimov ot mpecPuTepot T00 Aaod OVTws EAaAnoev mpos o€ 6 Aaos.

24 kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous,

and Roboam said, Bring in to me the elders,

kai symbouleusomai met” auton ti apokritho
and I shall take counsel with them what I shall answer
t0 lag hréma en té hémera t€ trité. kai elalesen Roboam cis ta ota auton
to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears,

kathos apesteilen ho laos auton,
as the people sent to him to say:

kai eipon hoi presbyteroi tou laou Houtos elalésen pros se ho laos.
and the elders of the people said, Thus the people have spoken to you.

24 r kal Sieoxedacev PoPoap v BovAny adTdv, kal odk fpecev évdrmiov avTod:
kal dméaTellev kal elofyayev Tovs ouvTpodous adTod kal éAdAnoev adTols Ta adTd
Koai tadTta dméoreldev mpods e Aéywv 6 Aads.
Kal €LTTav ol agOvTpodoL adTod OVTws AadfoeLs mpos TOV Aadv Aéywv
‘H pikpotns pov mayvrépa vmep T dodpdv Tod maTpods pov-
0 TaTNP RLov éLacTiyov VRas paoTLyLy, éym 8¢ kaTdpEw VROV év okopmiols.
24t kai dieskedasen Roboam tén boulén auton, kai ouk éresen enopion autou;
And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him:
kai apesteilen kai eiségagen tous syntrophous autou
and he sent and brought in those who had been brought up with him;
kai elalésen autois ta auta Kai tauta apesteilen me legon ho laos.
and he said to them, Thus and thus has the people sent {0 me to say:
kai eipan hoi syntrophoi autou
and they that had been brought up with him said,
Houtos laléseis ton laon legon

Thus shalt thou speak to the people saying,
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pachytera hyper tén osphyn tou patros mou;
shall be thicker than my father’s loins;

ho patér mou emastigou hymas mastigxin, de katarxo hymon en skorpiois.
my father scourged you with whips, but © shall rule you with scorpions.

24>s kal fipecev 10 prjpa évarmov PoBoay,

\ ’ ~ ~ \ 4 9 ~ e / 9 ~ \ /
kal amekplin 7@ Aad kabows cvveBovAevoav adTH ol chvTpodoL avTod Ta TALdapLa.
Kal eLmev mas 0 Aads Bs Avp els, ékacTos T TAMTlov avToD,

\ )4 124 )4 9 \ e ~ 9 9 \ ’
kal avékpaEav dmavtes Aéyovtes OV pepis Mpiv év Aauld 008e kAmpovopla
év uid leooar: els Ta oxmuopatd oov, Iopan, 8L ovTos 6 dvBpwmos ovk
els dpxovTa 0vdE els Tyodpevov.
24s kai eresen to hréema enopion Roboam, kai apekrithé tg lag

And the saying pleased Roboam, and he answered the people

kathos synebouleusan autd hoi syntrophoi autou ta paidaria.
as the young men, they that were brought up with him, counselled him:

kai eipen ho laos hos anéer heis, t0 plésion autou,
and the people spoke as one man, one to his neighbor,
kai anekraxan legontes

and they cried out together, saying,

Ou meris hemin ¢n Dauid oude kléronomia en huig lessai;
We have no part in David, nor inheritance in the son of Jessae:

ta skénomata sou, Israél,
your tents, O Yisrael,

houtos ho anthropos ouk eis archonta oude eis hégoumenon.
every one; this man is not for a prince nor for a ruler over us.

24>u kal deomapm TaS 0 Aads €k ZikLpwv, kal amfiiAbev ékaoTos
els 70 okMvopa adTod. kal katekpatnoev PoPfoap kal dmiiAOev
\ 9 4 9\ \ e 9 ~ \ 2 ~ 2
kal aGvéPRn ém 70 dppa avTod kal elofjAbev els Iepovoaldn,
kal TopevovTal omiow adTod mav okfmTpov lovda kal mav okfimrpov Beviapv. —

24¢ Kkai diespare ho laos ¢k Sikimon,

And the people was dispersed Sikima,
kai apélthen to skenoma autou.
and they departed one ‘o his tent:

kai katekratésen Roboam kai apé€lthen kai anebé epi to harma autou
and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot,

kai eiselthen ¢is Ierousalém, kai poreuontai

and entered Jerusalem: and there follow
opiso autou skeptron Iouda kai sképtron Beniamin. --
after him tribe of Judah, and tribe of Benjamin,

24> kal éyéveTto évioTapEVOL TOD EVLaVTOD
kal ovvBporoev Pofoap mévra dvdpa Iovda
\ 9 ’ ~ ~ \ 9
kal Beviapwy kal avéfm To0 molepetv mpos IepoPoap ets Likipa.
24 kai egeneto enistamenou tou eniautou
And it came to pass at the beginning of the year,

kai synéethroisen Roboam andra Iouda

that Roboam gathered the men of Judah
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kai Beniamin kai anebé tou polemein Ieroboam eis Sikima.
and Benjamin, and went up to fight Jeroboam at Sikima.

\ b ’ e A ’ \ v ~ ~ /7
24> kai éyéveTto pipa kuplov mpos Zaparav dvbpwmov Tod Beod Aéywv
Eimov 79 PoPoap Bacidel Iovda kal mpos mavta oikov Iovda kai Beviapiv
kal mpos TO kaTdaderppa Tod Aaod Aéywv Tade Aéyel kpros Odk dvafroeote
9 \ 4 \ \ 9 \ e ~ e \
00de ToAepnoeTe TPos Tovs adedPpovs VLAV viovs IopanA-
AvaoTpédeTe €kaoTos €l TOV 0lkov adToD, 8TL Tap’ éuod yéyovev 16 phpa TodTO.

\ ~ J4 4 \ / ~ ~ \ \ ~ 4
Kal fkovoav Tod AOyov KVPLOV Kal avéayov Tod mopevbfjvar, kata T0 pfipa kvptov.

24 kai egeneto hrema Samaian anthropon tou legon
And the word of came to Sameas the man of , saying,
Eipon tg Roboam basilei Iouda kai oikon Iouda kai
Speak to Roboam king of Judah, and the house of Judah and ,
kai to kataleimma tou laou legon
and to the remnant of the people, saying,
Tade legei Ouk anabeésesthe
Thus said , Ye shall not go up,
oude polemeésete tous adelphous hymon huious Israél;
neither shall ye fight your brethren the sons of Yisrael:
anastrephete ton oikon autou, emou gegonen to hréma touto.
return man ‘o his house, this thing is me.
kai ekousan tou logou
And they hearkened to the word of ’
kai aneschon tou poreuthénai, to hréma
and forbore to go up, the word of

A3 IWAT Y4 A3 YYWx4 Yo39% Iivos
ETI) X JIAY YWY 4y
M3 WM WIRY 03 BRWTNN OpaN] 12773

(ORWDTIN 7371 O REM
25. wayiben Yarab’“am ‘eth-Sh’kem ’har ‘Eph’rayim wayesheb bah
wayetse’ misham wayiben ‘eth- .

1Ki12:25 Then Yaraboam built Shekem in the hill country of Ephraim, and lived in it.
And he went out there and built

25> Kai gxodopnoev Iepofoap v Likipa v év dpev Edparp kal katdrer év adTi)
\ ~ 9 ~ \ b /4 \
kal é€NADev éxelbev kal prodopnoev v PavouvmA.

25 Kai gkodomeésen Ieroboam tén Sikima tén ¢n orei Ephraim kai katgkei en auté;
And Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and he dwelt in it.

kai exélthen ekeithen kai gkodomésen tén
And he went forth from there and built

iava xa-9¢ aydyya sywx axe v3(39 Y0359 Y4v
1T Ma% obnenT 2wn TRy 1353 O3 KMo

26. wayo’'mer Yarab''am b’libo “atah tashub hamam’'lakah 'beyth Dawid.
1Ki12:26 Yaraboam said in his heart, Now the kingdom shall return (o the house of Dawid.
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26> kal elmev IepoBoap év T kapdia adTod 'I8od viv émortpéfer 1 facilela
els okov Aauld-

26 kai eipen Ieroboam en té kardia autou
And Jeroboam said in his heart,

Idou nyn epistrepsei hé basileia ¢is oikon Dauid;
Behold, now shall return the kingdom to the house of David,

WIWr41 9 Arar x99 WAHIT xywol 3x3 Yoz alor-Y4
34731 Yy Yosmud~d4 Yariya4-4 3axa yoa 37 swy
Rar3i-ydy Wosni-d4 vIwY Y14av

oowA3 YTITRNa3 0ot My Mo oy nSyroR ™

T 2R BYIMTTON DT TON T oy 32 5uh
TR OYATTTOR 138 SR0m

27. ‘im=ya aleh haam hazeh la asoth z’bachim b’beyth- Y’rushalam
w'shab leb ha’am hazeh ‘el-‘adoneyhem ‘cl-R’chab’ am melek Yahudah
waharaguni w’shabu ‘el-R’chab’”am melek-Yahudah.

1Ki12:27 |1 this people go up to offer sacrifices in the house of Yerushalam,
then the heart of this people shall return to their master,

even to Rechoboam king of Yahudah;

and they shall kill me and return to Rechoboam king of Yahudah.

27> éav dvaPij 6 Aaods ovTos dvadépery Buotas év olkw kuptlov els Iepovoadm,
kal émaoTpadnoerar kapdia Tod Aaod mPos kVPLOV Kal kVPLOV AVTHV,

\ ’ \ 9 ~ 7
mpos PoPoap Baoidéa Iovda, kat dmokTevodolv pe.

27 anabé ho laos houtos anapherein thysias en 0ikg
should ascend this people to offer a sacrifice in the house of
Ierousalem, kai epistraphésetai kardia tou laou
Jerusalem, then shall turn the heart of the people
kai kyrion auton, Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me.
and their master, to Rehoboam king of Judah, and they shall kill me.

93T 310 Ayw woiy Y3 noyayas
A73 YwreR xvloy yyd-35q yads 4y
W4y 44y yrloa qw4 (44w yiads
3 o3y " ym T5na pyInns

T3 oY MiSyn 02237 oOPR THN™
IDITER PONR IO WK DN o8

28. wa hamelek waya“as sh’ney “eg’ley wayo’'mer hem rab-lakem
“aloth Y’rushalam hinneh Yis'ra’El he eluk me’erets Mits'rayim.
1Ki12:28 So the king , and made two calves, and he said to them,
It is too much you to go up to Yerushalam; behold , O Yisra’El,
brought you up the land of Mitsrayim.

28> kai éBovAevoaTo 6 Bacthevs kal émopetdn kal émolmoev dVo dapdders xpvods
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kal eimev mpos Tov Aaov Tkavoidobw dpiv dvaBaivew ets Iepovoadmp-
9 \ 7 e /4 9 ~ 9 4
dov Beot gov, Iopam], oL avayaydvres oe €k yfis AlydmTov.

28 kai ho basileus kai eporeuthé kai epoiésen duo damaleis
And the king, and went, and made two heifers of
kai eipen ton laon Hikanoustho hymin anabainein eis Ierousalém;

And he said ‘o the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem!

idou theoi sou, Israél, hoi anagagontes se ck gés Aigyptou.
Behold, your deities, O Israel, the ones leading you of the land of Egypt.

YAS JX) aR4AX4T (47X 99 ap4a-xd Yway oo
1172 7103 TONTTONY SNTRP23 TONTTRN a7

29. wayasem ‘eth-ha’echad =‘El w'eth-ha’echad nathan »’Dan.
1Ki12:29 He set one , and the other he put in Dan.
29> kat €Beto v plav év BaBnA kat mv plav é8wkev év Aav.
29 kai etheto tén mian kai tén mian edoken ¢n Dan.
And he put the one , and the other one he put ‘n Dan.

Ya-a0 ap43 Y70 Wox vy x4eud 3T3 4943 13y
TTIY TN MDD DU 1597 ARETD I 3T TS
30. wa hadabar hazeh I'chata’th wayel’ku haam ha’echad -Dan.
1Ki12:30 Now this thing a sin, for the people went the one, even Dan.
30> kal éyéveto 6 Adyos ovTos els apapTiav:

9 / 3 \ \ ’ A ~ o
KQL €ETTOPEVETO O )\(IOS PO TTPOTMTTOV TTS [LLAS EWS AG,V.

30 kai ho logos houtos eis hamartian;
And account this sin.
kai eporeueto ho laos prosopou tés mias Dan.
And went the people the presence of the one Dan.

Y03 xyhfy YaAYay woay xy¥ 9 xi g-x4 woy
Al Y9y via4 w4
QYT MEPR 0772 bym Nina maTng Dymss

M2 "3 PIRD WN
31. waya as ‘eth-beyth omoth waya as kohanim mi ha’am
lo’~-hayu mib’ney .

1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the people
were not of the sons of

\ 9 ’ ” b 9 ¢ ~ \ 9 7’ e ~ /7 9 ~ ~
31> katl émoinoev oikovs €’ VPmMAOY kal émolmnoev Lepels pépos TL ék Tod Aaod,
ol o0k Moav ék TV vidv Aeut.

31 kai epoiésen oikous huyélon kai epoiésen hiereis
And he made houses high places, and he appointed priests

ti ek tou laou, ouk ésan ek ton huion
from any the people were not of the sons of
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32. waya as Yarab’ am chag hash’mini bachamishah-"asar yom la
kechag Yahudah wayaal «/~hamiz’beach “asah - zabeach
la“agalim ="asah w'he emid ‘eth-kohaney habamoth “asah.
1Ki12:32 Yaroboam made a feast in the eighth the fifteenth day of ,
like the feast is in Yahudah, and he went up (o the altar;

he did , to sacrifice to the calves he had made.
And he appointed the priests of the high places he had made.

32> kat émoinoev Lepofoap optnv év T pnviL 16 dy86w év TH) mevTekaldexdTy
MNpépa Tod pMvos kaTa TNV €optv TNV €v y1) lovda katl avéPmn ém 10 BuoracTnpLov,
6 émoinoev &v BaBn), 100 Bbewv Tats dapddeowv, als émoinoev,
kal mapéotnoev év BaBn tovs Lepels Tdv DmAdv, @v émolnoev.
32 kai epoiésen Ieroboam heorten t0 ogdog
And Jeroboam made a feast eighth,
té pentekaidekaté hemera kata tén heortén tén
the fifteenth day of , according to the feast, the one
gé Iouda kai anebé to thysiastérion,
the land of Judah. And he ascended the altar
epoiésen , tou thuein tais damalesin, epoiésen,
he made , to sacrifice to the heifers he made.
kai parestésen tous hiereis ton huyéelon, epoiésen.
And he placed the priests of the high places he made.

qwo awWpg (4-x2- 99 awo-qw4 yIax¥a-¢o (oay s
A9y 4499w WaRsg YA Ywa wapg Yya

41-093¢ HI=Ya-(° (o [49wi Y39( KU woxy
Sy mwnma SR-NO23 Ny oW 0amnToy Symab

<350 NTITOWR W™D MR W o
D IUPT? MAMITOY DU X7 235 A bym

33. waya al «/~hamiz’beach ="asah - chamishah “asar yom

ba hash’mini =bada’ milibad wayaas chag lib’ney Yis'ra’El
waya al «/~hamiz’beach I'haq’tir.

1Ki12:33 Then he went up (o the altar he had made the fifteenth day

in the eighth , even he had devised in his own heart;
and he made a feast the sons of Yisra’El and went up (o the altar to burn incense.
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33> katl avéPm ém 10 BuoracTnpLov, 6 €émolmoev, T TevTekaLdekaATT) MIEPQ
€v T Pl T 0y86w év T} €0pTH, T) €MAGCATO ATO KaPALAs aDTOD,
kal émolmoev €opTnv Tols viols lopan kat avéPm émt 10 BuoraocTipLov Tod émbioad.

33 kai anebé ¢ to thysiastérion, ho epoiésen,

And he ascended the altar he made
té pentekaidekaté hemera en t0 ogdog en té heortg,
in the fifteenth day in eighth, in the feast

eplasato apo kardias autou, kai epoiésen heortén
he shaped out of his own heart. And he made the feast

tois huiois Isra€l kai anebé ¢ to thysiastérion tou epithysai.
for the sons of Israel, and he ascended the altar to sacrifice.
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